                                                                                    НАДЕЖДА КОЛТЫШЕВА.

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК.

Действующие лица.

Лесоруб,

Гелла, его жена

[image: image1.bmp]Ганс              близнецы,

Ханс                    сыновья Лесоруба

Мальчик - с - пальчик, домовой

Людоед

Жена Людоеда

Стэлла             близнецы, дочери

Сэлла                   Людоеда

Корова.

Змея

Жабы

                                                 Действие первое.

Картина первая.

 Опушка леса. В центре, на полянке, стоит красивый, аккуратный домик с резными ставнями, нарядным крыльцом. На скамейке (в тон дому) сидит женщина - важная, разодетая, щёлкает семечки. Слышно, что в лесу кто-то работает топором. Солнышко припекло, женщина потянулась, развалилась на скамеечке - загорает.

ГЕЛЛА. Ганс, Ганс! Чёрт побери, Ганс, Ханс, кто-нибудь, лоботрясы, сколько можно звать?

В распахнутом окне показалась всклокоченная голова Ганса.

ГАНС. Вы звали меня, мадам?

ГЕЛЛА. Опять "мадам"! Что ещё за моду взяли:  мадам! Я что сказала - называть меня "матушка". Матушка, понятно?

ГАНС. Да, ма… матушка.

ГЕЛЛА. То - то же! И братцу своему передай: ещё раз услышу - ох, и туго вам придётся! Мадам! Не всякая родная мать так относится к своим отпрыскам, как я к этим тунеядцам! Вот, скажи, пожалуйста, что ты торчишь в окне, как кукушка в часах, что, дела у тебя никакого нет?

ГАНС. Ведь Вы сами позвали меня, ма…

ГЕЛЛА. Я?! А, ну да. Готова ли похлёбка для отца?

ГАНС. Нет, ма… м… матушка, но…

ГЕЛЛА. Что?! Да как ты смеешь, негодный мальчишка, лентяй, лоботряс, бездельник? (встаёт со скамейки)

ГАНС. Вы же сами велели нам с Хансом сделать прежде уборку…

ГЕЛЛА (наступает). Ну?

ГАНС. Вот мы  и сделали, а теперь Ханс пошёл  за  водой для похлёбки.

Во дворе слышен какой-то грохот.

ГЕЛЛА. О, Господи! Это ещё что?

ГАНС (смотрит во двор). Ой. Кажется … Я, конечно, могу ошибаться, но по-моему…

ГЕЛЛА. Да говори быстрее, ты что, специально тянешь кота за хвост?

ГАНС. Ой. Вроде бы Ханс упал в колодец…

ГЕЛЛА. О, Господи! Какой ужас! Как же мы теперь будем без колодца? Поди-ка он его весь разломал! Ну же, говори, я же не вижу!

ГАНС(вглядывается). И я не вижу.

ГЕЛЛА. Ну, вот, негодяй, я так и знала! Ведь только на днях мне его отстроили. Что, весь, до последней досочки?

ГАНС. Да нет. Колодец на месте. Ханса не вижу. Он, видимо, внутри.

ГЕЛЛА. Ну, вот! Так и так - строить новый. Этот Ханс - грязнуля ещё почище тебя (причитает)плакали мои денежки - снова вызывать мастеров. Ой - ой - ой (перестала выть, Гансу) Ну что ты опять застыл, как истукан! Иди, вызволяй братца - акробатца!

Ганс исчезает. Гелла снова развалилась на скамейке, приняв прежнюю позу. Входит Лесоруб. Подходи к к скамейке, садится рядом с Геллой, она не замечает - глаза закрыты. Лесоруб щекочет ей лицо травинкой.

ГЕЛЛА (не открывая глаз). Пошёл прочь, мерзкий мальчишка!

ЛЕСОРУБ. Ого!

ГЕЛЛА (открыла глаза). О, милый, это ты! (быстро села, поправляет одежду). Я не ждала тебя так быстро…

ЛЕСОРУБ. Мне захотелось сделать тебе сюрприз (целует её), ведь сегодня выходной, поэтому я и поспешил к праздничному обеду.

ГЕЛЛА. Но я не ожидала тебя так рано… Видишь ли, зайчик мой, я целое утро прозанималась уборкой…

ЛЕСОРУБ (целует её). Пчёлка ты моя! Ты совсем не щадишь себя, крутишься, как белка в колесе. Так нельзя, надо жалеть себя. Запомни: ты должна делать это ради меня и моих… наших, то есть, маленьких мальчуганов. И потом, не забывай, ты должна мне ещё дюжину таких! (щекочет её, она отбивается. смеётся, он хватает её за руки)

ГЕЛЛА. Вечно ты шутишь, котик!

ЛЕСОРУБ (целует ей руки). Я восхищаюсь, как можешь ты сохранять такие изумительные бархатные ручки! (снова целует). А насчёт дюжины - ей-ей не шучу! Кстати, где наши сорванцы?

ГЕЛЛА. Вот о них - то я и хотела с тобой поговорить, милый.

ЛЕСОРУБ. Что - то случилось?

ГЕЛЛА. Нет ещё. Но может случиться.

ЛЕСОРУБ. Ну же, королева моя, я весь - внимание.

ГЕЛЛА. Понимаешь, милый… как бы тебе сказать…Твои, ой, наши, наши, конечно же, сынишки - просто чудесные ребятишки…

ЛЕСОРУБ. Смотри - ка! Ты даже стихами заговорила! Да, я согласен с тобой - славные растут пацаны, мать бы покойница… О, если б знала ты, солнышко моё, как я тебе благодарен, что ты любишь их, как родная мать! (целует её, она уворачивается)

ГЕЛЛА. Подожди-ка , милый. Разговор действительно предстоит очень серьёзный. Обещай, что ты выполнишь всё, что только я скажу тебе.

ЛЕСОРУБ.  Поверь, всё, что в моих силах, рыбка!

ГЕЛЛА.  Так вот! Как правильно ты сказал, я действительно люблю наших крошек, как мать, нет, знаешь, я думаю, что даже больше. Поэтому - то меня так и волнует, что станет с ними, когда они вырастут.

ЛЕСОРУБ(смеётся).  Это ещё будет так нескоро, можешь не волноваться!

ГЕЛЛА. Не скажи. Время летит быстро. И не успеешь оглянуться…

ЛЕСОРУБ. Твоя правда. Посмотри на эти дубки, мы сажали их вместе с … как раз в тот день, когда родились наши крошки. Решили, что будут расти вместе с ними. Так и есть. Мои пацаны очень любят их, как родных братьев, всё время ухаживают за ними. Вот они и вымахали уже… Эх, видела б… (замолчал)

ГЕЛЛА. Видишь ли милый, мне кажется, ты недостаточно строг с Гансом и Хансом.

ЛЕСОРУБ. Я? Да что ты! Им так не хватает ласки, настоящей, материнской ласки, я чувствую это… Поэтому я так и ценю тебя! (снова целует, она снова уворачивается)

ГЕЛЛА. Нет, подожди, выслушай меня. Понимаешь, дети растут – их нужно приучать к труду, а ты слишком балуешь их тем, что…

ЛЕСОРУБ. Да что ты! По-моему, так как раз наоборот я …

ГЕЛЛА. Не спорь! Я провожу с ними гораздо больше времени! Уж поверь мне, я в их возрасте держала весь дом!

ЛЕСОРУБ. Ну ты же у меня умничка, ласочка моя! (обнимает её).
ГЕЛЛА. Нет, честное слово, ты хуже ребёнка – никак не даёшь мне договорить!

ЛЕСОРУБ. Всё, замолкаю навсегда!

ГЕЛЛА. Вот, например, сегодня. Я попросила их, пока я прибираюсь, наколоть дров для печки –  чтобы приготовить тебе обед, и что ты думаешь?

ЛЕСОРУБ. Они, конечно, тут же принесли их?

ГЕЛЛА. Как бы не так! Они ускакали на огород, и вот уже пятый час пошёл, как я не видела их!

ЛЕСОРУБ. Странно. На них это не похоже. Не случилось ли чего? (встаёт, идёт по направлению к огороду, Гелла – за  ним).
ГЕЛЛА. Да нет, конечно! И вот только я, уставшая, вышла во двор покричать их – явился ты…

Выходит Ганс, он тащит на себе дрожащего, мокрого насквозь Ханса.

ЛЕСОРУБ. Что всё это значит? (бросается к детям).

ГЕЛЛА. Вот, вот, полюбуйся, милый! Всё бы им гули – погули. Допрыгались, добегались! Все ботинки поди насквозь. Новые!

ГАНС. А зачем Вы сами его туда посылали?

ГЕЛЛА. Я? (Лесорубу, тихо).Вот, пожалуйста, тебе.

ЛЕСОРУБ. Как ты смеешь так разговаривать с матерью! (отвешивает подзатыльник Гансу. Хансу) А ты тоже хорош! Живо домой! (такой же подзатыльник) Да потеплее оденься.

Братья уходят в дом.

ЛЕСОРУБ. Да … Ну как тут уследишь? Пацаны.

ГЕЛЛА (берёт его под руку). И всё же. Мне кажется, котик, ты должен быть твёрже с ними, это же мальчишки, иначе с ними и нельзя. У меня появилась одна неплохая идея… (уводит его за собой)

Картина вторая.

Там же. Из окна выглядывает Ганс.

ГАНС (шёпотом). Ушли вроде. Давай скорее. Да много – то не бери – тяжело.

Рядом с ним появляется голова Ханса со стучащими зубами.

ГАНС. Пойдём через окно. Так безопаснее. Готов?

ХАНС. Может, лучше завтра, Ганс?

ГАНС. Пожалуйста! Можешь оставаться, если ты такой трус! Лично я ни минуты больше не останусь здесь! (начинает перелезать, вдруг застрял) Эй, ты, а ну пусти!

ХАНС. Да я и не держу тебя.

Слышится смешок, но не Ханса.

ГАНС. Ах ты , значит, ещё смеяться будешь, жалкий трус! (замахивается, вдруг теряет равновесие, выпадывает из окна во двор, грозит Хансу) Ну, погоди же у меня! (пытается влезть обратно, но как будто кто – то бьёт его по рукам и при этом смеётся. Ханс же неподвижен). Какой же ты предатель, Ханс, а ведь если бы не я, ты бы так и сидел всё ещё в этом несчастном колодце!

ХАНС. Честное слово, Ганс, я ведь ничего не делаю

ГАНС. Что, ты хочешь сказать, я сам себя бью по рукам и не даю себе залезть?

ХАНС. Не знаю, что и ответить. Ой –ой –ой. Ганс, кто – то щекочет меня. Это не ты, случайно?

ГАНС. Похоже, ты сильно переохладился.

Ганс всё так и не может залезть, слышится всё тот же смешок, к нему присоединяется ещё один – а вот это уже Ханс.

ХАНС (хихикает). Ой,  ой,  не могу!

ГАНС. Смейся – смейся, я вот ещё доберусь до тебя (вдруг, как от сильного толчка, падает на землю прямо перед окном) Ай.

Смех. Через секунду туда же летит Ханс.

ХАНС (потирает ушибленное место) Ой.

ГАНС. Ага, попался, голубчик.  Сейчас – то ты у меня и получишь. (хочет встать, но не может сдвинуться с места). Что это? Меня будто приклеили. Ханс, Ханс, ну-ка помоги мне.

ХАНС. Сейчас (тоже пытается встать, у него ничего не получается) По-моему, мы хорошо влипли.

ГАНС. Угу.

Откуда – то сверху раздаётся всё тот же переливчатый смех. Ганс с Хансом не сводят глаз друг с друга, смех всё громче, братья одновременно поднимают головы. По подоконнику бегает какой –то маленький человечек. Настолько маленький, что, кажется, различить его в силах только острый детский глаз.

ХАНС. Смотри – ка, Ганс!

ГАНС. Вот это да!

ХАНС. Какой  маленький …

ГАНС. Не больше мизинца.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Ну, конечно! Скажешь тоже! Мой рост – указательный палец (подумал). С кепкой.

ХАНС. Ой, разговаривает…

ГАНС. Послушай, это ведь живой Мальчик – с – пальчик!

ХАНС. Ага… (открыл рот, вдруг в него что-то прилетело). Ой.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (смеётся).Чего рот – то раскрыл? Домовых никогда не видел?

ХАНС. Не – а.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Темнота неумытая! (Гансу). Что, и ты тоже?

ГАНС. Э – э…

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. А кто у вас всё время прячет игрушки, привязывает ботинки к дверной ручке?  (смеётся).
ГАНС, ХАНС  (смотрят друг на друга, хором).Я думал, это ты.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Индюк тоже думал! (Хансу). А вот из-за тебя, дружочек, я однажды чуть в суп не попал! (смеётся). Потому – то и искупал тебя сегодня в колодце.

ХАНС. Так это ты! А я – то думаю: будто толкнул меня кто. Ну надо же! (задумался) Да, но ведь ты такой малипусенький.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Эт – то кто тебе сказал? (спрыгивает на землю, становится ростом с обыкновенного мальчишку, как Ганс и Ханс). Это уж как я пожелаю! Я ведь домовой, хочу - лилипутиком, а захочу - так - и велика-а-а-ном стану! (на их глазах стал расти, расти, вот уже выше дома). Ну как?

ГАНС, ХАНС (хором). Здоровско.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК.(вновь стал с них ростом). Ну так что, братцы – кролики, бежать собрались?

ГАНС. Ага.

ХАНС. Ага.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Что ж в таком случае расселись, как на именинах?

Ганс и Ханс пытаются встать, у них снова ничего не получается.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (смеётся). Някак?

Вдруг легко поднял за шиворот сначала одного, потом другого, поставил друг перед другом.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Вот что, дорогие вы мои братики, ну – ка, посмотрите друг на друга (Гансу). Ну, чей это нос? Ханса, правильно (Хансу, треплет его за уши)А чьи такие Замечательные ухи?

ГАНС. Ничего подобного! У него всегда были больше! Мы мерили, помнишь, Ханс?

Смеются.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Так вот, запомните раз и навсегда. Ближе друг друга у вас нет никого на свете. (А он большой такой, знаете ли). Поэтому, что бы ни случилось, никогда – слышите – никогда об этом не забывайте! И всякий раз, когда один обидит другого, расплачиваться будут оба, зарубите это на своих одинаковых носах! Ну, обнимитесь уже!

ХАНС. Ганс!

ГАНС. Ханс!

Обнимаются.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Ну – ну, всё, всё! А то так никуда не успеете! Или, может, завтра, а, Ганс?

ГАНС. … Как ты, Ханс?

ХАНС. Мне казалось, вопрос уже решён.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. В таком случае – вперёд!

ГАНС. Ура!

ХАНС. Ура –а-а!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Тихо вы! Недалеко же вы тогда уйдёте. Кстати, а куда хоть собрались – то?

ГАНС. Ну… куда-нибудь … туда!  (показывает в одну сторону).

ХАНС. Нет, туда (показывает в противоположную сторону ).

ГАНС. Не спорь, Ханс, я же лучше знаю, ТАМ нам делать нечего!

ХАНС. Что ли ты самый умный? А вот я так уверен, что как раз ТАМ нам делать и нечего!

ГАНС. Нет, Ханс, ты сам подумай…

ХАНС. И не подумаю даже подумать!

ГАНС. Нет уж, пожалуйста…

ХАНС. Вот уж спасибочки…

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Сто- о – о – оп! Тихо! Так-так-так (заложил руки за спину, прошёлся туда – сюда) М – да. (ходит взад – вперёд, братья пихают друг друга, шепчутся за его спиной).
ГАНС (шёпотом). Я точно знаю…

ХАНС (шёпотом) А я ещё точнее…

ГАНС (также шёпотом). Всё – таки я старше…

ХАНС. Ой – да, ой – да, подумаешь на две минуты!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Сядем на дорожку (идёт к скамейке).

Братья не могут сдвинуться с места.

ГАНС. Ну, если тебе так хочется, Ханс, то, пожалуйста, пойдём туда.

ХАНС. Думаю, что ты действительно знаешь дорогу лучше, Ганс.

ГАНС. Знаешь, а ведь в общем – то всё равно, куда, главное – вместе, а?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Ну?

Ганс и Ханс подходят к нему.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Сдаётся мне, ребятки, что идти вам надо вон по той лазерной дорожке (показывает рукой). Видите?

ГАНС. Где?

ХАНС. Ничего что-то не вижу.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Сюда, ближе, во-он туда смотрите.

ГАНС. Ух ты! Чётко!

ХАНС. Красивая.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Так вот, а теперь слушайте и запоминайте. Имейте в виду, что ни под каким предлогом вам нельзя уклоняться от этой тропинки. Запомнили?

ГАНС. Ага.

ХАНС. Не велика премудрость!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. С её помощью вы всегда сможете связаться со мной. Вот вам синяя свечка. Когда вам будет нужна моя помощь, поднесите её к дорожке, и я поймаю этот сигнал.

ГАНС. Спасибо, Мальчик – с – пальчик (протягивает руку за свечкой).

ХАНС. А почему это опять тебе?

ГАНС. Я старший потому что!

ХАНС. Ой, смотри-ка, дорожка пропала!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. И так будет всё время, когда вы станете забывать мои слова.

ГАНС. Возьми, мне совсем – совсем не жалко.

ХАНС. Ладно, пусть будет у тебя, вдруг я ещё потеряю… Ой, гляди – вон она опять!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. А тебе, Ханс, я доверяю эти волшебные камушки (протягивает ему мешочек). Не забывай всю дорогу бросать их на землю. Думаю, они тоже в своё время вам пригодятся.

Слышатся приближающиеся шаги и обрывки разговора.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Надо торопиться! Счастливого пути, и помните – 

всё время помните, о чём я говорил вам!

Ганс и Ханс взялись за руки, идут по сверкающей дорожке. Оборачиваются, машут Мальчику – с – пальчик.

ГАНС. До свидания, Мальчик –с – пальчик, спасибо за всё!

ХАНС. До скорого свидания, мы будем скучать по тебе.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Не думаю, что у вас останется на это время. Поторопитесь, я слышу голоса. Не волнуйтесь, быть мне всю жизнь подъёмным краном, если я не задержу их!

Ганс и Ханс уходят по дорожке, которая сразу же, вместе с ними, исчезает из вида.

Картина третья.

Голоса всё слышнее. Мальчик – с – пальчик, вновь превратившись в маленького человечка, запрыгивает на подоконник. Входят Гелла и Лесоруб.

ГЕЛЛА. И вот потому – то, я считаю, нет, я убеждена просто, что в целях воспитания ты должен это сделать.

ЛЕСОРУБ. Но ведь они ещё такие маленькие, беззащитные…

ГЕЛЛА. Маленькие да удаленькие! Ой!

ЛЕСОРУБ. Что такое?

ГЕЛЛА. Ой – ёй – ёй! Что – то попало в глаз! (воет).

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Может, бревно?

ГЕЛЛА (перестала на миг выть). Что ты сказал?

ЛЕСОРУБ. Честное слово, я и рта не раскрывал. (озирается вокруг).
ГЕЛЛА. Фу! Кажется прошло. Так вот, я настаиваю на этом.

ЛЕСОРУБ. Как же я могу отправить их неизвестно куда, одних? У меня и язык – то не повернётся сказать им об этом.

ГЕЛЛА. К сожалению, ты всегда был размазнёй. Что ж, возьму и это на свои хрупкие плечи. (зовет)  Ганс, Ханс, мальчики мои.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. (голосом Ганса, передразнивая Геллу) Что вы хотели, старая ведьма?

Гелла несколько секунд глотает ртом воздух, не в силах вымолвить и слова.

ГЕЛЛА. Нет, ты…слышал, что они себе позволяют?!

ЛЕСОРУБ. Ганс, сынок, это невежливо так разговаривать с тётей…мамой…

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ханса). Ну почему же, папа, ведь ты всегда учил нас говорить правду?

ГЕЛЛА. Нет, ну знаете ли… это…это уже ни в какие (Лесорубу). Что ты стоишь, как жабу проглотил!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (прыгает по подоконнику). Хе – хе! Жабу! А что – это мысль! (потирает руки) Вот посмеёмся! (голосом Лесоруба). Кстати, я тебя хотел спросить о том же.

ГЕЛЛА. Что?! (при каждом произнесённом ею слове изо рта её выпрыгивает жаба) Что ты сказал? (увидела четырёх жаб, сидящих перед ней, кричит, запрыгивает на скамейку, жабы продолжают прыгать из её рта) А-а-а-а-а-а!

ЛЕСОРУБ. Вот ей-богу, даже рта не открывал!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Лесоруба). А всё - таки был прав.

ГЕЛЛА. Что, и сейчас скажешь, ничего не говорил, да? А? (жабы так и сыплются).

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Лесоруба). Иногда лучше молчать, чем говорить (смеётся). Дорого бы я отдал, чтобы Ганс и Ханс были здесь!

ГЕЛЛА. Да как у тебя язык!…(видя, что жабы, не переставая, прыгают, замолкает и начинает сильно жестикулируя, объяснять «на пальцах»)

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК Голосом Лесоруба). Говори громче, милая, тебя не слышно!

ГЕЛЛА (не выдержала). Наглец! (огромная жаба шмякнулась прямо перед ней и истошно заквакала, все остальные ответили ей – да ещё на свой лад, получился целый жабий хор)

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Ого! Во дают! Жабы – а туда же! А чем не певицы? (смеётся). Дружнее, дружнее, голубушки! (начинает дирижировать, жабы «поют»)

ГЕЛЛА (желая перекричать их, Лесорубу).Ну что ты стоишь, как…(новая партия жаб появилась на свет). Скорее, скорее позови мне врача!

Лесоруб идёт в сторону леса.

ГЕЛЛА. Да куда ж ты! Пока ты дойдёшь, я сама не ровен час превращусь в … (жабы затихли) в кого-нибудь! Пошли Ганса с Хансом, у них ножки молодые, быстрее добегут!

ЛЕСОРУБ. Ганс, Ханс, слышите меня?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ганса) Да, папа!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ханса) Конечно, папа!

ЛЕСОРУБ. Быстренько бегите к господину Шульцу, скажите, что у нас… стряслась беда и просите, чтобы он немедленно пожаловал к нам в дом!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ганса). Я что-то не припомню, господин Шульц – это  наш портной?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ханса).Нет, что ты, это наш школьный учитель музыки.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ганса). Тебе не кажется странным, Ханс, зачем ей понадобился учитель музыки?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ханса). Даже и не знаю, может, затем, чтобы обучить этих лягушек хоровому пению?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ганса). Представляешь, как забавно это будет выглядеть! Ква-а-а-а!

Смеются.

ГЕЛЛА. Ты посмотри, а! Они ещё издеваются! (новая партия лягушек заставила её замолчать).

ЛЕСОРУБ. Господин Шульц – это наш врач!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ганса). Врач? А зачем нам врач, папочка?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК (голосом Ханса). Какой ты недогадливый, Ганс, а ещё старший называется! Папочка просто помнит, что я упал сегодня  в колодец, и боится, чтобы я не простудился (выдавил из себя кашель). Ничего – ничего, папуль, не волнуйся, я уже неплохо себя чувствую. Обойдёмся без доктора.

ГЕЛЛА. Они нарочно тянут время! Нечего сказать, пригрела змей на шее! (после очередного «десанта» жаб на шее у Геллы появляется змея). А-а-а! (но тут змея начинает что-то шептать ей на ухо). Что? Что?! Да что ты говоришь! (рассмеялась, чем вызвала к жизни очередную порцию жаб, садится на скамейку). Если хочешь знать, милый, твои драгоценные сыночки уже больше часа в пути!

ЛЕСОРУБ. То есть…как ?

ГЕЛЛА. А вот так! Бросили своего папочку на старости лет! Ну, ничего, недолго им осталось. Змея только что сказала мне, что они вот-вот попадут в лапы Людоеда. А он товарищ серьёзный, вырваться от него невозможно! (Она уже перестала обращать внимание на всё падающих жаб). Даже косточек не оставит – аккуратно работает!

ЛЕСОРУБ. Что ты такое несёшь! Да, похоже, ты действительно серьёзно больна, Гелла! Уже разговариваешь со змеями.

ГЕЛЛА. Ну, положим, не больше, чем ты, дорогой, когда разговариваешь с домовыми.

Лесоруб бросился в дом, выглядывает в окно, рукой чуть не накрыл Мальчика – с – пальчик.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Осторожней, пожалуйста, папаша! Я ведь ещё и пригодиться могу!

Лесоруб еле рассмотрел его, берёт в руки.

ЛЕСОРУБ Эй, малышка! Ты на самом деле знаешь, где они?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Предположим.

ЛЕСОРУБ. Тогда скорее веди меня туда! Ты же слышал, что говорила эта ведьма!

ГЕЛЛА. Эй, полегче! (две жабы снова выпрыгнули из её рта, она наклоняется) Ух вы мои хорошенькие, мокренькие (гладит их), склизкие, пупырчатые (берёт одну, целует).
Жабы окружили её, она по очереди начинает целовать каждую, разговаривать с ней.

ЛЕСОРУБ. (смотрит на неё). Куда смотрели мои глаза! (Мальчику – с – пальчик). Веди скорее меня, сынок!

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Э, нет, уважаемый, не так быстро!

ЛЕСОРУБ. Но ты же слышал!…

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается! Дайте же им теперь познать самоё себя!

ЛЕСОРУБ. Интересно. А я в это время должен сидеть сложа руки и ждать? Нет уж извините! (собирает рюкзак) У меня пока что два сына и желания потерять хоть одного из них у меня, поверьте, нет! (Идёт, останавливается недалеко от Геллы). А вы, дамочка, поторопитесь очистить мой дом от себя и от этих ваших подруг! (уходит).

ГЕЛЛА. Неблагодарный1 Ну ничего, мы ещё посмотрим, кто здесь хозяин! (берёт двух жаб). Вы, красотки, скачите к Людоеду и предупредите его обо всём. (берёт двух других). А вы, душечки, ступайте по следам мальчишек и постарайтесь им во всём мешать. (берёт одну, самую жирную жабу). А ты, Худышка, беги за Лесорубом  и сделай так, чтобы он заблудился в своём собственном лесу и никогда уже не смог из него выйти.

Жабы убегают. Гелла оглядела всех оставшихся, встала, снимает с шеи змею.

ГЕЛЛА (змее).Ты же, гадюка, будешь моими глазами и ушами – всё, что произойдёт ТАМ, я должна знать, запомни это! (целует змею и отпускает её, та уползает). Ну а мы, лапоньки мои, будем веселиться и готовиться к празднику. Итак, за работу, сестрёнки!

Картина четвёртая.

Дремучий – дремучий лес. В нём так много деревьев, и они так близко стоят друг к другу, так плотно переплелись своими ветвями, что даже в самый яркий день там темнее, чем ночью. Представляете, что там делается, когда наступает ночь. Страшно подумать. А между тем Гансу и Хансу ничего не оставалось делать – лазерная дорожка увлекала их за собой всё дальше, дальше, дальше…

ХАНС. Уф-ф-ф! Ганс,. Ганс, Г-а-а-анс, Га-а-а-анс. Ну Ганс же!

ГАНС. Чего тебе?

ХАНС. Гансик, миленький, ну давай хоть пять секундочек передохнём, а?

ГАНС. Я бы с удовольствием, Ханс, думаешь, я не устал? Но как ты не понимаешь, стоит нам только на минутку присесть, мы уже никогда не выберемся отсюда!

ХАНС. Ну и ладно, ну и ладно, ну и пусть, ну и пусть, ну и пусть…

ГАНС. Перестань стонать!

ХАНС. Не перестану –у-у! Гаааааанс! Я хочу домой к папе-е-е-е!

ГАНС. Ещё скажи: к маме!

Ханс демонстративно неестественно громко кашляет.

ГАНС. Какой же ты вреднючий, Ханс.(остановился) . Только на пять минут.

Расстилают покрывало, садятся.

ХАНС (зевает)Спасибо тбе, Гансик, ты настоящий братик (зевает).
ГАНС. Э! Ты только давай не усни мне тут!

ХАНС (зевает). Нет – нет, что ты! Как можно (говорит сквозь зевоту). А знаешь, Ганс, в последнее время я всё чаще думаю: как это здорово, что у меня именно брат, а не сестра. Сестра – это всё-таки сестра. А брат – он и есть: брат. Никаких тебе косичек, ленточек, бантиков… Ни капризов, ни слёз…(зевнул). Ни юбочек, ни пла…(всхрапнул).

ГАНС. Эх, Ханс! Был бы ты  ещё хоть на самую малость, хоть на минуточку поуступчивее и послушнее… цены бы тебе не было! (помолчал). Хотя, знаешь, я ведь тебя и таким люблю! И таким даже, пожалуй, больше! (услышал храп, обернулся) Вот привет тебе! (тормошит Ханса) Эй, Ханс! Ты чего это ещё задумал, а? А ну, вставай давай! (будит, тот не реагирует)…Нет, это бесполезно. Его сна всегда хватало на нас двоих. Да, братишка, задал ты мне задачку… (оглядывается по сторонам). М – да…

Ещё пять минут назад казалось, что в лесу так темно, что темнее быть уже и не может. Может. Как раз это самое «может» и наступило. Но если бы было просто темно, что руки своей не видишь – это бы полбеды; на Ганса же из этой бесконечной темноты уставились тысячи, нет десятки тысяч глаз: красные, зелёные, белые… всякие.

ГАНС. Ну что вы на меня все уставились, а?

Молчание.

ГАНС. Подумаешь! Что, никогда не видали маленьких мальчиков? Ну, посмотрите, посмотрите! (пауза). Всё, насмотрелись?

Молчание.

ГАНС. (Хансу). Эх, Ханс, говорил я тебе, вечно ты… Хорошо хоть дорожка ещё не пропала. (тормошит Ханса). Ханс, Ханс, ну что ж  ты, а? (никакой реакции). Пойти, походить, что ли?  Так ведь я его потом не найду. Может, позвать Мальчика  - с – пальчика? О! Это идея! (ищет свечку) я же её Хансу вроде отдал. (наощупь находит вещи Ханса)
В это время в лесу послышались шум, возня, квакание, шипение. Ганс вздрогнул, выронил куртку Ханса. Шипение раздалось прямо около уха.

ЗМЕЯ. Здрав-с-с-с-с-с-ствуй, с-с-с-смелый Ганс-с-с.

ГАНС. Кто здесь?

ЗМЕЯ. Не пугайс-с-с-ся, моя прелес-с-сть, я с-с-с-сегодня не кус-с-саюс-с-с-сь.

ГАНС (дрожит) Д-д-да я-я и не боюсь, п-просто т-темно, н-не в-видно.

ЗМЕЯ. А вот так?

Над змеёй взвился столб света. Вся она сверкает, и от этого блеска режет глаза, Ганс даже прикрылся рукой.

ЗМЕЯ. (рассмеялась) Вс-с-сё-таки боишьс-с-ся меня, Ну ничего, может, и к лучш-ш-шему. Я приш-ш-шла пош-ш-ш-шипеть с тобой об одном важ-ж-ж-жном деле.

ГАНС. Даже представить себе не могу, какие у нас с вами могут быть дела?

ЗМЕЯ. О, малыш-ш-ш-ш, как мало ещ-щ-щё ты знаеш-ш-ш-шь. Ес-с-сли ты только будеш-ш-ш-шь  умниц-ц-ц-цей, у нас-с-с-с  с  тобой могут даж-ж-ж-же оч-ч-чень  хорош-ш-ш-шо  с-с-слож-ж-житьс-с-с-ся  отнош-ш-ш-шения.

ГАНС. Вы так сложно говорите, чес-стное с-с-слово.

ЗМЕЯ. С-с-слуш-ш-ш-шай  ж-же, Ганс-с-с. Пока твой хилый братец-ц-ц  

ус-с-снул…

ГАНС. Но – но! Мы, между прочим, близнецы.

ЗМЕЯ. Да? Ну надо ж-ж-же! А так  и не подумаеш-ш-ш-шь  никогда. Ты такой с-с-с-смелый,  с-с-сильный, с-с-соображ-ж-жающ-щ-щий. А он – хлюпик, 

с-с-стонота, с-с-соня.

ГАНС. Ничего и не соня! Мы… мы договорились: сначала он поспит, потом я!

ЗМЕЯ. Ну ладно, ладно, ус-с-спокойс-с-ся, моя прелес-с-сть. Давай с-с-сразу к делу. С-скаж-жи, мне пож-ж-жалуйс-с-та, куда это вы беж-ж-жали?

ГАНС. Никуда конкретно. Просто ушли из дома и всё.

ЗМЕЯ. Понимаю, понимаю. Злая мач-ч-чеха и вс-с-сё такое….

Ганс молчит.

ЗМЕЯ. Что ж-ж-ж… Знач-ч-чит, тебе вс-с-сё  равно, куда полз-з-з-зти…

ГАНС. Нам всё равно.

ЗМЕЯ. Знаеш-ш-шь, ты оч-ч-чень нравиш-ш-шься мне, я хоч-ч-чу 

ощ-щ-щас-с-стливить тебя.

Ганс молчит.

ЗМЕЯ. Я покаж-ж-ж-жу тебе дорогу, а ес-с-сли пож-ж-желаеш-ш-шь, то и провож-ж-жу тебя в с-с-страну, где у тебя не будет никаких з-з-забот, а лиш-шь море удовольствия.

ГАНС. А сладости там будут?

ЗМЕЯ. О, ш-ш-што ты! Там будут только с-с-с-сладос-с-сти,  с-с-самые 

с-с-сладостные  с-с-сладости мира.

ГАНС. И что там можно будет делать?

ЗМЕЯ. Вс-с-сё,  ш-ш-што только пож-ж-желаеш-ш-шь.

ГАНС. И прибираться не надо?

ЗМЕЯ (смеётся) Конеш-ш-ш-шно.

ГАНС. И обед готовить?

ЗМЕЯ. Глупос-с-сти какие.!

ГАНС. Вот здорово! (тормошит Ханса). Ханс, Ханс, а ну вставай! Выспишься ещё, братишка!

Ханс перевернулся на другой бок и сладко засопел.

ЗМЕЯ. Я не с-с-с-сказала тебе: у меня ес-с-сть одно ус-с-словие.

Ганс продолжает будить Ханса.

ГАНС. Говори – говори, да хоть десять! Хоть тыщу! Ханс, Хаааанс!

Ханс не реагирует.

ЗМЕЯ. Моё ус-с-с-ловие заключ-ч-чаетс-с-ся в том, ш-ш-ш-што…

ГАНС. Ханс, конфеты, торты, пирожное!!! Шоколад, эскимо, зефир, пряники, Ханс!

ЗМЕЯ. …Ты пойдёш-ш-шь туда один.

Ганс сразу же перестал будить Ханса. Уставился на Змею.

ГАНС. То есть… как это? То есть… без Ханса – так что ли?

ЗМЕЯ (ползает вокруг него). Ш-ш-шоколад, мармелад, леденц-ц-цы, 

с-с-сахарная вата…

ГАНС. Нет, правда, что ли, без Ханса?

ЗМЕЯ. Вс-с-сё тебе одному, ни  с-с-с  кем не делитьс-с-ся.

ГАНС. А зачем мне одному-то всё? Не, спасибо, конечно, но я как-нибудь без этого переживу. Если бы с Хансом вместе, а так…

ЗМЕЯ. Это твоё пос-с-следнее  с-с-слово?

Ганс кивает.

ЗМЕЯ. Ну ш-ш-штож-ж-ж, удач-ч-чи тебе, маленький упрямец-ц-ц. С-с-смотри как бы не пож-ж-жалеть.

Исчезает. На Ганса снова из разных мест поползла темнота с её гудением, звоном в ушах, стрекотанием и разноцветными глазами. Вдруг две пары бледных выпуклых глаз отделились от всех остальных и поплыли к Гансу. Ганс ещё сильнее, чем прежде затормошил Ханса.

ГАНС. Ханс, Ханс, миленький, беда! Какие – то ужасные…

Глаза всё ближе и ближе. И хоть темно, всё же видно, что принадлежат они огромным жабам. Каждый новый их шаг озвучивается мерзким кваканьем. Ханс невозмутим – спит.

ГАНС. Что же делать мне, что же мне делать? (пока он тормошил Ханса, из его курточки выпала свечка) О, вот оно – спасение! Так, что там надо… 

Подносит свечку к лазерной дорожке. Вспышка света, и в ней появился маленький, сначала не больше пальчика, но затем становящийся всё выше и выше человечек, который одним, а если быть точным, то двуми пинками отбрасывает с дороги жаб. Те, недовольно поквакивая, растворились в темноте.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК(хохочет). Ловко мы их, а?

ГАНС. Ага.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. А ты молодец, Ганс!

ХАНС (потягиваясь). А я?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Да, дружок, если ты и дальше будешь так себя вести…

ХАНС. А что, подумаешь, вздремнул на секундочку! (заметил мальчика - с - пальчик). Ой, а ты откуда взялся?

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Шёл мимо: дай, думаю, подушку Хансу занесу – а чтоб крепче спалось!

ХАНС. Ну ладно уж… Послушай, Ганс, мне приснился какой-то странный сон! Ты видел когда-нибудь, чтобы змеи разговаривали?

ГАНС. Видел.

ХАНС. Ой, да ну вас! Подумаешь, сразу и разобиделись все! (надул губы)

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Ладно, ссориться некогда! Запомните: простил-значит, забыл.

ХАНС. (хлопнул себя по лбу). Ой! И вправду забыл! (протянул Гансу руку). Мир?

Ганс молча протягивает руку.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. А вон и ваша дорожка! Скорее, скорее!

Ганс и Ханс, взявшись за руки, идут по лазерной дорожке. Мальчик – с – пальчик машет им вслед.

МАЛЬЧИК – С – ПАЛЬЧИК. Помните: у свечки осталось только два раза!

ГАНС, ХАНС (хором, обернулись) Как?

Но им никто не ответил, потому что уже некому было отвечать. А на том месте, где только что стоял Мальчик – с – пальчик, догорал синий огонёк. И только он потух, братья снова погрузились в темноту этого неприветливого леса.

Картина пятая.

На полянке, с которой только что ушли Ганс и Ханс, появляется Лесоруб.

ЛЕСОРУБ.  Ну  что за наваждение! Ведь вот только слышал детские голоса - и опять никого! Ганс! Ханс! Ау! Где вы?

Светит фонариком. Вдруг, из темноты перед ним возникла огромных размеров Гелла.

"ГЕЛЛА" (говорит тоненьким голоском). Эй, лесорубище! Куда это тебя понесло?

И тут же она превращается в маленькую, ростом с Мальчика - с пальчика, но уже говорит басом

"ГЕЛЛА" Лесорубчик, а, лесорубчик? А ну живо домой!

И исчезла.

ЛЕСОРУБ. Что за чертовщина! Наверное, пора передохнуть.

Располагается на отдых, но только постелит покрывало - оно свернётся обратно, наберёт веток для костра - они разлетаются. Все эти действия сопровождаются чьим - то знакомым уже смехом.

ЛЕСОРУБ. Да что ты будешь делать! Ну что за напасть! Чудно! Будто есть тут кто?

ГОЛОС. А будто нет никого?

Лесоруб молчит. Постоял, подумал, пошёл. Вдруг..

ГОЛОС. (откуда - то снизу). Э-эй, поосторожнее!

Лесоруб остановился, наклонился, посветил фонариком.

ЛЕСОРУБ. Кто тут? (увидел Мальчика - с - пальчик). О, малышка, это опять ты! Подумать только: живой Мальчик - с - пальчик!

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК. Да уж…(ворчит) Хотя, если бы ещё один шаг - и был бы я уже не мальчик - с - пальчик, а как лопнувший резиновый мячик.

ЛЕСОРУБ Ладно, не обижайся, маленький ворчун! Хочешь, я донесу тебя, куда надо?

Хочет взять его в руки, Мальчик - с - пальчик уворачивается.

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК.  Нет уж, спасибо. Думаю, вас уж самого впору провожать.

ЛЕСОРУБ (рассмеялся). Да я как-нибудь уж сам справлюсь!

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК. Не знаю - не знаю.

ЛЕСОРУБ. Смешной ты какой, человечек! И откуда только взялся здесь?

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК. Ну… вылитый Ханс!

ЛЕСОРУБ. Ты видел их? Они живы? Где они?

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК. Недавно были здесь, а теперь уже ТАМ (неопределённый жест)

ЛЕСОРУБ. Где - там, там, там? Где?

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК (со вздохом) Мне всегда говорили, что взрослые - это те же дети… Пойдёмте, провожу. (важно идёт)

ЛЕСОРУБ. Знаешь что, мальчик, этот лес знаком мне лучше, чем мои пять пальцев. Ты только скажи, в какую сторону, а дойти я уж как-нибудь дойду.

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК. Вы хорошо подумали?

ЛЕСОРУБ. Эге, братец, видимо, ты и сам - то не знаешь дороги! Ступай - ка лучше домой, папка с мамкой уж верно ищут тебя.

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК. Так Вы наотрез отказыветесь от моей помощи?

ЛЕСОРУБ ( с досадой) Эх, только время отнял, маленький болтун (пошёл)

МАЛЬЧИК - С - ПАЛЬЧИК (вслед).  Надеюсь, когда-нибудь Вы расскажете своим детям, как это глупо ссориться с домовыми!

ЛЕСОРУБ. Так ты ещё угрожать мне вздумал, маленький…(обернулся, но уже никого нет).

Темнота навалилась на него со всех сторон. Он остановился - привыкнуть к ней. Те же разноцветные глаза вылупились и на него (не всё ли равно , на кого смотреть) и только пара бледных выпуклых глаз отделилась от них и плывёт к Лесорубу, поспешно проявляется контур огромной жабы - их владелицы. И вдруг она разделилась на две, и вместо одной жабы появился Ганс.

ЛЕСОРУБ. Ганс?! (бросается к нему, но  никак не может добежать, хотя Ганс так и стоит на одном месте)

А вместо второй жабы -  появился Ханс.

ЛЕСОРУБ. Ханс (бежит к нему, повторяется всё то же самое)

Братья постояли немного и пошли в разные стороны. Лесоруб не знает, за кем бежать: остановился, зовёт.

ЛЕСОРУБ. Ганс, Ханс, да подождите же меня! Ганс, ну ты же старший - будь умнее! (бежит за Гансом, остановился), Ханс, ты ведь заблудишься один, не вредничай, а, сынок? (бежит за Хансои).

"Ганс" и "Ханс" удаляются всё дальше и дальше друг от друга и от Лесоруба. Лесоруб так и продолжает  звать их и бегать то за одним, то за другим, пока всех не поглотила темнота.

Картина шестая.

Лазерная дорожка вновь пересекла лес. Это идут настоящие Ганс и Ханс.

ХАНС.  Ганс! А помнишь, когда ещё жива была матушка, то каждые выходные мы ели такие обалденно - вкусные пироги?

ГАНС. Помню.

ХАНС. А ты какие любил больше сладкие или…

ГАНС. Сладкие.

ХАНС. Я тоже. А вот какие - с фруктовой начинкой, с джемом или конфетами?

ГАНС. Я всякие люблю.

ХАНС. А я тоже (идет молча). Нет, пожалуй, с конфетами я люблю немножечко лучше. Они так растекутся внутри, корочка хрустящая! Вкуснятина!

Снова идут молча.

ХАНС. О! А ещё пироженки такие были - корзиночки, помнишь? Объедение! Ты бы щас что хотел, Ганс? Я бы щас…

ГАНС (перебивает). Если ты не способен говорить ни о чём другом, кроме еды, то лучше помолчи!

ХАНС. О -о - о! Это ты такой злой Ганс, потому что голодный! Вот если бы ты съел сейчас такой оре….

ГАНС. Ханс!

ХАНС. Что Ханс, Ханс! Я, между прочим с утра ничего не ел и ничего, молчу! (замолчал). Слушай, Ганс! У нас ведь есть свечка, давай позовём Мальчика - с - пальчика, он обязательно что-нибудь придумает, а? Ганс!

ГАНС. Ну вот ещё! Беспокоить его по такой ерунде. Ты что забыл что ли, что у нас осталось всего только два раза!

ХАНС. Так ведь два ведь, не один же!

ГАНС. А кто знает, что ещё впереди!

ХАНС. Вот. Вечно ты такой зануда, Ганс! (ворчит) Всё время воспитываешь, воспитываешь, воспиталка!

И в тот самый миг перед ними, как из-под земли, вырос домик с огоньками в окошечках.

ХАНС. Оба - на! (бежит к домику)
ГАНС. Ханс! Ханс! Да погоди же ты! Ну нельзя же! Дорожки - то туда нет!

ХАНС (остановился). Да подумаешь! Посидим чуть - чуть - и снова по ней пойдём! Куда она денется - то, сам подумай! Тем более забыл? - я ведь камушки бросаю! (бросил горсть камушков, отвернулся и снова побежал)
Ганс махнул рукой. Поплёлся за ним, бормочет.

ГАНС. Ну что мне с ним делать? Вот чует моё сердце - опять куда-нибудь вляпаемся.

Ханс уже стучится в дверь.

ХАНС. Хозяева - а! Откройте двери - и! Мы целый год ничего не ели - и!

ГАНС. Как тебе не стыдно, Ханс!

ХАНС. А что я такого сказал! Ты вот можешь потерпеть, а я вот, представь себе нет, у меня сразу всё начинает болеть - вот здесь, здесь и здесь, и ещё…

В это время открывается дверь, на пороге дома стоит его хозяйка - приятная молодая женщина, в руках у неё свеча в подсвечнике из кости.

ЖЕНЩИНА. Кто здесь?

Ханс вдруг спрятался за Ганса.

ГАНС. З-здравствуйте, тётенька,

ЖЕНЩИНА. Здравствуй, крошка. Это ты сейчас стучал к нам в дверь?

ГАНС. Нет! То есть … не совсем, ну…немножко…

ЖЕНЩИНА. Ничего себе, немножко! Я думала, у меня от такого стука окна в доме повыскакивают! Ну, мальчик, говори же скорее, чего хотел, мне очень некогда, я готовлю ужин.

Услышав про ужин, Ханс выпрыгнул из-за Ганса.

ХАНС. Ужин! Я десять лет о нём мечтал!

ЖЕНЩИНА (вздрогнула). Как же вы похожи. А где же ваши родители? Вы же насквозь продрогли, ох, вы, бедные мои крошки! Что же мне с вами делать? Ведь вы не знаете, куда пришли! Этот дом принадлежит страшно прожорливому Людоеду. А он просто обожает маленьких мальчиков.

ХАНС. Настоящий Юдолед! Вот здорово, Ганс!

ГАНС. Между прочим, не вижу ничего "здорового"! 

ХАНС. Ты же слышал - он будет нам рад! Скажите же ему, тётенька!

ЖЕНЩИНА.  Ах ты, глупенький мой, ведь он любит есть маленьких мальчиков!

ХАНС, Есть?!… Ну, знаете ли, нет уж. Лично я так просто не дамся! Тем более я сейчас такой голодный, что, по-моему, могу сам съесть этого несчастного Людоеда! Подавайте мне его сюда! Я быстренько с ним разберусь!

Вдруг все почувствовали, как затряслась земля под их ногами.

ГАНС. Что это?

Из дома выскочили две девочки - близняшки, вида поразительного: половина лица у каждой человеческая, а другая искажена жуткой гримасой.

СТЭЛЛА      (хором). Ура, ура, папочка возвращается!

СЭЛЛА

Увидели Ганса с Хансом.

СЭЛЛА (смотрит на них уродливой стороной). А это ещё что за гадкие мальчишки?

СТЭЛЛА (смотрит человеческой стороной) Что ты, Сэлла, по - моему, так даже очень симпатичные ребята.

Ганс с Хансом прижались друг к другу, жена Людоеда задумалась. Земля всё больше и больше дрожит, теперь уже слышно, как хрустят ветки, под грузными шагами Людоеда. Сэлла продолжает смотреть на мальчиков уродливой стороной своего лица.

СЭЛЛА. (жене Людоеда). Эй!

ЖЕНЩИНА. Что, дочка?

СЭЛЛА. Что ты приготовила папе на ужин?

ЖЕНЩИНА. Ты же видела, Сэлла, даже помогала мне: жаркое из вчерашнего дровосека.

ГАНС, ХАНС (хором). Дровосека?

СЭЛЛА. Отлично. А на десерт, зажарь-ка ему вот этих мерзких букашек! (кивнула на Ганса с Хансом).То - то папочка обрадуется, ведь это его любимое блюдо! (хохочет).

СТЭЛЛА. Сэлла, они не такие уж и мерзкие, хотя (поворачивается уродливой стороной), смотря с какой стороны посмотреть!

Наступают на братьев, шаги Людоеда всё слышнее.

СЭЛЛА. Смотри, Сэлла, что - то уж они больно щуплые какие - то.

СТЭЛЛА. Да уж, особенно вот тот (показывает на Ханса). Пожалуй, им не слишком - то поживишься.

ХАНС (тоненьким голоском). Так, может, и не стоит даже это… и пробовать.

СЭЛЛА, Но, хотя знаешь, сестра, если поджарить его на жире, который остался от позавчерашнего мясника…

СТЭЛЛА. И ещё добавить сало прошлогоднего повара…

ЖЕНЩИНА. Так ведь оно уже несвежее, стухло, скорее всего, только всё блюдо испортите.

СТЭЛЛА (остановилась). Думаешь?

ЖЕНЩИНА. Конечно. Лучше подождать нового, свежего, жирненького!…

СЭЛЛА (тоже остановилась). А что же нам тогда делать с этими (вдруг повернулась другой стороной), кстати, очень даже милыми мальчуганами?

ГАНС (Хансу). Всё из-за тебя, ведь предупреждал нас Мальчик - с - пальчик: ни шагу с дорожки!

ХАНС. Ганс, миленький, придумай что-нибудь, а? Ты же старший!

ГАНС. Старший! Вспомнил!

ХАНС. Я тебя всегда - всегда слушаться буду, вот честно! Только придумай что-нибудь, Гансик.

СТЭЛЛА. Слышь, Сэлла, комары будто пищат, а? (начинает отмахиваться). Рано вроде ещё. До страсти комаров ненавижу!

СЭЛЛА. Я, думаешь, навижу! Ладно, если б кусали сразу, а то зудят, зудят над ухом (тоже отмахивается).

ГАНС (Хансу). Пищи, как я (изображает писк комара)

СТЭЛЛА. Вот, слышишь? (машет руками)

Ханс тоже начинает "комарить". Жена Людоеда тоже помогает им.

СЭЛЛА. Ах, кажется, меня уже начали кусать (чешется).

СТЭЛЛА. И меня! (тоже чешется)

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Бегите скорее в дом, в вашей комнате я припрятала хорошее средство от них, закройтесь там и никуда не выходите.

Стэлла и Сэлла, забыв про Ганса и Ханса, убегают в дом. Кажется, что Людоед уже совсем рядом.

ГАНС. Спасибо вам, добрая женщина!

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Рано, рано ещё благодарить, мальчики. Так, времени у нас мало. Убежать вам уже не удастся (думает). Попытаемся его обхитрить. Ужинать он наверняка будет в доме, потому спрячу-ка я вас пока… м-м-м (оглядывается) в бане! Как только он ляжет спать - потихоньку вас выпущу!

ХАНС. Спасибо, тётечка Людоедочка, ой, то есть, я не то хотел сказать…Вы - самая дорогая тётенька в мире!

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Ладно - ладно, потом поговорим!

Быстро прячет их в бане, и только закрыла за ними дверь, появился Людоед. Какой - то весь "нестандартный": маленький, толстенький, лысенький, да при этом ещё и косолапый и неуклюжий - идёт - вокруг него всё крушится и ломается. Сел слёту на добротную скамейку около дома - она треснула под ним.

ЛЮДОЕД. Дьявол! Какое же тут у нас всё хрупкое, а! (он ещё и шепелявит)

Сидит на земле, вытянул свои короткие ножонки. Жена стоит молча, смотрит на него.

ЛЮДОЕД. Ну фто ты вылупилась? Помоги же нам скорее встать! 

Жена подаёт ему руку.

ЛЮДОЕД. Экая ты у меня дура! Ну фто, скажи, пожалуйста, фто нам твоя рука? Сидеть мы на ней будем, фто ли? Подай нам стул, а лучше кресло, а ещё лучше…

Жена с трудом выносит ему из дома кресло.

ЛЮДОЕД. Ну вот! Не дала нам даже дофантазировать!  (выпятил губу).Может, мы и не хотели вовсе сидеть на кресле…, может мы хотели прилечь на диванчик, закрыть глазки…

ЖЕНА. Но, дорогой, ведь не могла же я вынести тебе диван. Зато я приготовила вкусный ужин к твоему приходу, и если ты сделаешь всего несколько шагов, то будет тебе и твой любимый диван, и…

ЛЮДОЕД. Ужин! Какое вкусное слово! Ты зажарила нам того дровосека?

ЖЕНА. Да, дорогой, как ты мне велел

ЛЮДОЕД. Отлично, отлично! (потирает руки). Ну чего же ты? Скорее неси его сюда! Здесь мы с ним и разделаемся!

ЖЕНА. И всё - таки, дорогой, не лучше ли тебе пройти в дом. Сидеть на воздухе не безопасно.

ЛЮДОЕД. Вот фто только не придумают, а! Так и скажи: лень, матушка! Нечего, нечего тут! Сказал на улице - значит, так и будет! И никаких домов! А ну, быстро в дом! 

Жена уходит. Людоед встаёт, тянется к креслу, ворчит.

ЛЮДОЕД.  Развинтились тут без нас! Иф ты - в дом! У нас, мофет, на воздухе аппетит лупфе (подошёл к крыльцу, оглянулся, что-то достал из-под него, смотрит, хихикает). Ну, привет, крофка. Соскуфилась без нас, поди? Соскуфилась, вижу! Ну, просыпайся, просыпайся, мы тебе гостинчик из лесу принесли (лезет в карман, достаёт пакетик). Из-за него, представляешь, такую добычу упустили! (идёт к креслу). Двух ма-а-а-аленьких хоро-о-ошеньких мальчишек (зевает, садится, в руках у него обычная кукла, Людоед потягивается). Потом в баньку - и спатеньки, да, хаврошечка? Завтра трудный день у нас - пойдём по следу - далеко не уйдут, малы ещё! (захрапел)

Из дома выходит жена Людоеда, подбежала к нему, убедилась, что спит, кинулась к бане, открыла, вывела Ганса с Хансом.

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Ну, ребятишки, а теперь - бегите, что есть духу! Повезло вам - утомился сильно! А это я вам собрала тут кое-что - когда ещё до дому доберётесь. (подаёт им узелок с едой)

Ганс протягивает руку.

ХАНС. А почему ты-то опять?

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Тс-с-с! Не время ссориться!

Людоед забормотал во сне.

ХАНС. Тоже мне - Людоед, называется! До сих пор в куколки играет! (смеётся)

В это время куколка дёрнула Людоеда за ухо, и он открыл один глаз. Жена загородила мальчиков.

ЛЮДОЕД (сквозь сон) Фто это за фум?

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Тебе послышалось, дорогой.

Людоед снова засыпает.

ГАНС. Ещё только скажи хоть слово!

ХАНС. Да подумаешь - у него даже нюха уже нет никакого!

Крадутся мимо Людоеда, куколка незаметно дёргает Людоеда за другое ухо, он вновь открывает глаз.

ЛЮДОЕД (сквозь сон). Ну, вот, у нас от голода уже фарики за ролики…(зевнул, закрыл глаза, вдруг снова открыл).Эй! Да это же…(вскочил). А ну. А ну, стоять! Мы сказали: стоять!!! (останоывился сам). Ой, фто это мы? Мы фе не себе, мы фе им сказали стоять! 

Снова бежит, но, запнувшись о кресло, падает и растягивается среди двора. Ганс и Ханс убегают вглубь леса.

                               Действие второе.

Картина седьмая.
Утро. Лес уже не так густ, поэтому свет спокойно льётся на полянку, на которой, как два котёнка (свернувшись клубочком) спят Ганс и Ханс.

ГАНС (просыпается, зевает).Ганс! Ганс, ты спишь?

Ганс не отвечает.

ХАНС (посмотрел на него, укрывает своей курточкой). Пусть поспит братишка, ему всё время из-за меня достаётся (молчит). Эх, ну почему я не как Ганс? Он такой умный, правильный, а я…(смотрит в сторону) Ух ты! Чудно! Будто человечки какие - то пляшут.

И действительно, в той стороне, куда смотрит ХАНС, как будто мирок какой-то  открылся: крохотные человечки, ростом не больше, чем Мальчик - с - пальчик, сидят за столами, полными угощений, веселятся, смеются. Оркестр играет какую-то чарующую музыку, кто-то танцует.

ХАНС. Ну до чего здорово, а! Ганс, Ганс! Надо же так крепко уснуть в самый неподходящий момент!

А человечки ещё пуще веселятся, они передают друг другу чаши с каким-то волшебным напитком. Чаши сверкают драгоценными камнями. В волосах таинственных человечков цветы, богатые наряды и изумительные украшения на каждом. Вдруг одна женщина в золотой короне обернулась на Ханса и манит его к себе.

ХАНС. Меня? Да что вы. Нет, спасибо (отворачивается, но глаза не слушаются его). Да не не, не пойду я. Я же не один, не могу же я брата одного оставить… (а ноги уже сами идут). Ну если только на секундочку…Только взгляну - и назад, а? А чё такого - пока Ганс спит, я же быстренько!…(убегает)
В то же самое время на этой же полянке, только с другой её стороны, отгороженной плотной стеной деревьев, появляется Лесоруб.

ЛЕСОРУБ. Ганс, Ханс! Ганс, сынок! Ханс, малыш! Ау! Где же вы, детки?

Садится на пенёк.

ЛЕСОРУБ. Я, кажется, уже прошёл весь лес вдоль и поперёк - а их и след простыл. Вот вроде подсказывает сердце - рядом, подхожу - и снова никого. Эх.

Рядом с ним кто-то вздохнул.

ЛЕСОРУБ. А? (вскочил). Ганс?

ГОЛОС (как из под земли). Папа…

Лесоруб бегает по полянке, ищет.

ЛЕСОРУБ. Ганс, сынок, ты здесь? Где ты?

ГОЛОС (снова такой же). Папа…

ЛЕСОРУБ. Ханс? Ханс, это ты?

ГОЛОС. Папа…

Вдруг от кустов, как тень отделяется фигура Ганса. Он, помахав рукой Лесорубу, уходит по воздуху в другую сторону.

ЛЕСОРУБ. Ганс, подожди!(бросается за ним)

ГОЛОС (сзади). Папа…

Лесоруб оборачивается. От тех же кустов вновь, как тень отделяется фигура мальчика. Уходит по воздуху в другую сторону.

ЛЕСОРУБ. (бросается за ним). Ханс, малыш, это же я! (бежит за ним).

Фигура постепенно растворяется в воздухе. Лесорубу снова слышится голос Ганса. Он мечется из стороны в сторону. Вдруг раздаётся мерзкий смех и кваканье.

Картина восьмая.

Снова полянка с другой стороны.

ГАНС. (просыпается, потягивается). Как я соскучился по дому! Вот приснился он - и сразу понял: соскучился! И даже голос папин услышал, будто звал он то меня, то тебя, Ханс?

Молчание.

ГАНС, Ханс! (открывает глаза) Ты что, не слы… Оп -ля -ля! Вот так фокус! Где это он, интересно? (встаёт, с него падает куртка Ханса). Без куртки, значит недалеко куда - то ушёл. Ханс! Ханс!

Ветер принёс голос Лесоруба: "Ганс, сынок!". Ганс вздрогнул.

ГАНС. Фу! Аж мурашки по коже. Это всё из-за сна у меня. Да где же он, в 

конце -то  концов? Ханс, Ханс!

И снова в ответ голос Лесоруба: "Ханс, малыш!"

ГАНС. Это эхо. Это же понятно (кричат). Эхо - о - о!

А в ответ опять: "Ганс, Ханс, где вы?" Ганс снова вздрогнул.

ГАНС. Нет. Всё, решено. Сейчас дожидаюсь Ханса, и идем с ним обратно, домой. Хватит, напутешествовались. Вот только где этот несносный Ханс?! (кричит). Ха - а - анс!

Молчание. Где осматривает полянку.

ГАНС. И дорожка пропала. Странно. Куда же теперь идти-то? Не случилось ли с ним чего? (идёт, зовёт). Ханс, Ханс, где ты, Ханс!

Молчание. Ганс углубляется в лес.

Картина девятая   

Слушая таинственное пение незнакомых человеков, Ханс уходил всё дальше и дальше и, сам того не замечая, оказался в такой гуще леса, где и дышать было трудно. Прямо перед ним раскинулся роскошный пир. Вблизи он ещё прекраснее и пышнее. Всё сверкает, столы ломятся от изобилия, музыка ласкает слух магическими мелодиями. И вот Ханс уже совсем близко, остался шаг, но, только он сделал этот шаг, всё мгновенно исчезло.

ХАНС. Вот так -так, Вот это надувательство. Да. И посмеётся же надо мной Ганс. Ладно, что делать - то. Пойду обратно. Ганс уж меня, наверное, потерял.

Повернулся, чтобы идти назад, но не тут-то было. Кажется, что деревья выросли за те секунды, когда Ханс созерцал пир.

ХАНС (присвистнул). Д-да… (почесал в затылке).

Вдруг сзади него послышалось мычание. Он обернулся. Перед ним - неизвестно откуда взявшаяся старушка сидит и доит корову.

ХАНС. Чудеса! Бабуль, а тебя - то сюда каким ветром занесло?

БАБА ШТРАГЕЛЛА. Ой, внучек, беда у меня приключилася. Пошла я было коровушку свою, красавицу, умницу, кормилицу подоить. Взяла, значит, вядёрко, стульчик, села около доченьки своей, и тут - откуда взялась? - сила кака - то прям подхватила. И понясла, и понясла. И вот я здесь, а домой как попасть и прядставить сябе не могу.

ХАНС. Да, бабуля, худо тебе, должно быть.

БАБА. Худо. Сынок, ой худо. Глазоньки не видят, ноженьки не ходят, как домой добираться - ума не приложу… 

ХАНС. А, ты корову свою оседлай - вот тебе и выход!

БАБА. Что ты! Тяпун тябе на язык! Чтобы я свою красавицу, умницу, кормилицу…(вдруг). Слышь, браток, а может, подсобишь, а?

ХАНС. Как это?

БАБА. А я тебя научу! Старенькая я стала, вижу плохо, хожу тоже с трудом. Встанешь впереди коровушки моей, а я сзади, за хвост возьмусь, да буду дорогу тебе показывать. Ну, как?

ХАНС. Вообще - то мне запрещено с незнакомыми людьми…

БАБА. А кто мешат? Давай знакомиться! Штрагелла! (протягивает руку)

ХАНС. Имя у тебя какое - то…заковыристое. Ханс (протянул руку тоже. Старуха так сжала её, что он даже вскрикнул от боли) Ничего себе. (хочет выдернуть свою руку, но не тут - то было).

БАБА. Так по рукам, стало быть?

ХАНС. Меня и брат потеряет…

БАБА. А я тебе молочка налью. Тёпленького, парного, а? (наливает ему). А пойдёшь со мной, так ещё чего вкусненького получишь…

Ханс выпил молоко, вытерся, махнул рукой.

ХАНС. Пойдём, пожалуй!(встаёт перед коровой) А…А…

БАБА. Сладости?

ХАНС. Да!

БАБА. Точно будут, я ведь обещала.

ХАНС. Ну что ж, тогда в путь. Показывай дорогу, бабуль. Щас мы  тебя быстренько доставим!

Процессия пошла по дороге, которой Ганс с Хансом убегали от Людоеда, но, окрылённый мечтой о сладком, Ханс даже не обратил на это внимание.

Картина десятая.

Вновь полянка, с которой ушёл Ханс. Ганс сидит в одиночестве.

ГАНС. Если бы хоть дорожка была, а то без неё и свечка ни к чему. (помолчал) Куда он мог запропаститься? Ну что за характер! (опустил голову, вдруг) . О, Мальчик - с - пальчик! Что бы мы без тебя! Гениально! (поднимает что- то с земли) По этим - то камушкам я его и отыщу!  Слава Богу, у него всё время дырявые карманы! (убегает)

На полянке появляется Лесоруб.

ЛЕСОРУБ. О, боже! Как будто кто нарочно водит меня по кругу. По-моему, я здесь уже был. И не один раз.(оглядывается). Похоже, и только я. Куртка Ханса! (поднимает её с земли). Они были здесь! Ганс, Ханс, мальчики мои! 

Откуда-то вновь доносятся голоса: "Папа! Папа!"

ЛЕСОРУБ. Это они! Бегу, бегу, мальчики мои! (убегает).

Картина одиннадцатая.

Домик Людоеда. Всё так же, как и было. Ничего не поменялось. В кресле возле дома дремлет Людоед в обнимку со своей куколкой. По дороге к домику идут Штрагелла с Хансом и коровой.

ХАНС. Далеко ещё, бабуля?

БАБА Ш. Да нет, внучек, почти пряшли.

ХАНС. Бабуль, у тебя никогда не было, что вот идёшь вроде бы в первый раз, совершенно по незнакомой дороге, значит, идёшь себе, идёшь, и вдруг начинает казаться, что ты здесь когда-то уже был. Вот точно ведь знаешь - не был, а идешь и…

Увидел Людоеда, остановился, как вкопанный. Людоед открыл глаза, улыбается беззубым ртом.

ЛЮДОЕД. …И фто, дружок?

ХАНС.(бормочет).  "Что. И что?"…

ЛЮДОЕД. (хихикает) Ну договаривай, договаривай: идёшь - и

Ханс пятится назад, но дорогу загораживает баба Штрагелла, которая на его глазах превращается в Геллу.

БАБА ШТРАГЕЛЛА. Нет, сынок, не бывает, я хоть и стара, да всё  -о помню: и учили чему и всё, что сама узнала на собственной шкуре…. И дороги, по которым хожу - все -е помню!

ЛЮДОЕД (хохочет). Ну эту уж дорогу тебе грех забыть, Штрагеллочка! Проходи присаживайся, гостья дорогая! Эй, жена! Принеси - ка мне кресло для Штрагеллы!

ХАНС. Так вы…так вы…Так вот ты какая, оказывается, бабуля… я тебе, как человеку, а ты…предательница!

Из дома выходит жена Людоеда с креслом, увидела Ханса.

ХАНС. Я ведь поверил, как человеку, ведь по - настоящему поверил, а ты…, а ты…

ЛЮДОЕД (смеётся). Как человеку? (бабе Штрагелле) . Нет, слышала, а, как человеку он поверил! Да милый мой, людям, знаешь ли, вообще верить нельзя, понял - нет? Так ведь, Штрагелла? Если бы мы всем верили - фто бы с нами сейчас было бы! (смеётся) Поверил он! Нельзя, милый мой, заруби себе на носу (вздохнул) К сожалению, тебе эти знания уже не пригодятся…

ГЕЛЛА. Почему?

ЛЮДОЕД. Как почему? Мы фе его сейчас съедим!

Ханс вздрогнул. Жена Людоеда принесла кресло Штрагелле.

ЛЮДОЕД. Ты фто, Штрагеллочка, это же такой деликатес! Знаешь, какая редкость в нашем лесу такие мальчишечки! Какая ж нормальная мать отпустит ребёнка одного в лес! Нет, такие моменты упускать нельзя…

В это время на дорожке перед домом Людоеда показался Ганс, что-то высматривающий на земле.

ГАНС. Так… вроде сюда ведут…Странно, впечатление, как будто мы здесь уже были…(поднимает голову, увидел всю компанию)

ЛЮДОЕД (хохочет) Были, были! А дорогим гостям всегда рады!

ХАНС. Ганс!

ГАНС. Опять ты!…

ХАНС. Я не нарочно, Ганс. Честное слово, в этот раз не нарочно, там человечки  такие были…

ЛЮДОЕД. А теперь они здесь! Ну, Штрагелла, отдохнём на славу! Сейчас мы их быстренько на сковородочку.

ХАНС. Не надо нас на сковородочку, мы горькие!

ЛЮДОЕД (смеётся) а мы подсахарим - долго ли! У них мяско мягкое, нежное, Гелла,  м-м-м - пальчики оближешь!

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Какое у них мяско, муженёк! Ты только посмотри на них - кожа да кости. Их же три дня варить придётся, а потом всё равно останется  - только выбросить…

ЛЮДОЕД. Молчи, женщина! Фто ты предлагаешь нам их - так отпустить? Ещё чего! Хоть косточки, да пообгладываю!

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Зачем отпускать! Мы их сейчас хорошенько помоем, накормим, спать уложим, чтобы жирок завязался. Завтра опять накормим. А через три дня я тебе такое рагу приготовлю! Да ты в жизни такого не едал!

ЛЮДОЕД. Три дня! Нет, это долго. Мы фто эти три дня должны лапу сосать?

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Зачем? Я пока приготовлю тебе того Лесоруба, которого ты поймал сегодня с утра!

Ганс с Хансом переглянулись.

ЛЮДОЕД. Представляшь, Гелла! Сегодня с утра в мой капкан попался вот такущий Лесоруб!

ГЕЛЛА. Знавала я одного Лесоруба…

ЛЮДОЕД. Всего –то? Ой, да мы не одного знавали, мы тут всех здешних Лесорубов попереедали. Пресные они все какие –то были – неженатые, поэтому фто ли? Безвкусные какие – то, даже того чуть – чуть…

ГЕЛЛА. Тухлые что ли?

ЛЮДОЕД. Ага. А в этот вроде ничё должен быть. По крайней мере, с виду(жене). Эй, приведи - ка его сюда.

Жена уходит.

ЛЮДОЕД.(смеётся). Представляешь, мыего ловим, а он: «Не ели ли вы двух маленьких мальчиков - близнецов?» (смеётся) Самому – хана, а он о каких – то близнецах ещё думает.

Жена Людоеда вводит связанного Лесоруба. Все друг друга увидели. Немая сцена.

ЛЮДОЕД (Гансу с Хансом). Ну фто, касатики, три дня будете питаться его мяском, а потом и вас заценим (смеётся), проверим усвояемость! А, Гелла? Потерпишь три денька – то, нет?

ГЕЛЛА. А куда мне торопиться. Вся семейка моя в сборе.

ГАНС (Гелле). Неужели, ма…матушка, вы сможете нас съесть?

ГЕЛЛА. Какая я тебе, матушка! И потом: почему бы и нет(зевнула). Пища всё же должна быть разнообразной, так я считаю.

ЛЕСОРУБ. О, каким же идиотом я был.

ГЕЛЛА (вздохнула). Да, милый, мне не хотелось тебя разочаровывать… Жаль, что ты  понял это так поздно…

ЛЕСОРУБ. Ведьма! Сколько ж крови ты мне попортила!

ГЕЛЛА (хохочет). Не переживай, любимый, я выпью её сама, всю до капельки!

Лесоруб кинулся к ней, Людоед задержал его.

ЛЮДОЕД (смеётся). Нет, постой-ка, сейчас вы расхлещетесь – нам ничего не останется! Давай – ка, жена, уводи нашу провизию, хорошенько покорми, а завтра поутру – за работку (смерил взглядом Лесоруба). Да… придётся потрудиться…(взглянул на Ганса с Хансом). Да! А вот за этими - чтобы особый уход! (щипает их). Ух вы, шашлычки мои! (хохочет).

Жена Людоеда уводит всех троих. Людоед и Гелла  вдвоём.

ЛЮДОЕД. (потягивается). Эх, и полакомимся, соседушка! Что ж делать, если родная мать меня так назвала. Понимаю, если б мы были Траво-ед, или там… , например,  Камне –ед , другое дело. А так…(зевнул).Но вообще, знаешь, всё вот любим: печёночку, фелудочки всякие… а вот сердца человеческие – не мофем есть, и всё тут (зевает, начинает засыпать, бормочет). Какие – то они у них горячие больно. Обфигают. Да и потом внутри так плохо – плохо дела…(захрапел).

ГЕЛЛА(смотрит на него). Стареешь, стареешь, обжора! Так недолго и голодом остаться, что ты делал без меня, старый пень! (встаёт, идёт в ту сторону, куда только что ушли все.). Знаю я этих малявок, за ними глаз да глаз нужен! (корове). Пойдём - ка, поилица моя, проследим, а то так и уйдём, несолоно хлебавши.

Картина двенадцатая.

Комната дочерей Людоеда, которая очень похожа на пещеру и одновременно на камеру пыток. Повсюду раскиданы человеческие кости. Освещается она десятками пар глаз, воткнутых в стены, потолок. Две огромные кровати возвышаются на фоне окна. Спинки кроватей увенчаны человеческими черепами. На одной из них лежат обе дочери Людоеда. На головах обеих короны.

СТЭЛЛА. Ну вот, теперь из-за этих мерзких мальчишек нам приходится ютиться в одной кроватке!

СЭЛЛА. Ладно, не ной. Три дня-то потерпим уж.

СТЭЛЛА (ворочается). И всё-таки было бы лучше, если бы папочка съел их сразу. А то вон те глазики – видишь, на стене, уже почти потухли, надо их выбрасывать, и вон те ещё.

СЭЛЛА (зевает). Успеем. Три дня – не так много.

Молчат. Дверь открылась, в комнату втолкнули Ганса с Хансом.

ГОЛОС ГЕЛЛЫ. Смотрите не перепутайте – вон туда, и живо спать!

Дверь захлопнулась. Ганс и Ханс в темноте пробираются к кровати.

СТЭЛЛА. Сэлла, а ты уверена, что папочка отдаст нам в коллекцию их глазики?

СЭЛЛА (зевает).Конечно, зачем они ему? Давай спать.

СТЭЛЛА. Давай (молчит). И зачем тётя Гелла напялила на нас эти дурацкие короны? Я сниму, мне надоело.

СЭЛЛА. Не смей! А то… А то руки откушу! Спи давай!

СТЭЛЛА. Ой – ёй – ёй, подумайте – ка, злюка какая! Ну и ладно (отвернулась)

Сэлла тоже отвернулась от неё. Ганс и Ханс пробираются наощупь.

ХАНС (кричит). А-а-а-а-а!

ГАНС. Ты чего это?

СТЭЛЛА (села)А?

ХАНС. А-а-а, Ганс, Гансик, помоги – и! Ногу, ногу!

Ганс наклоняется.

ГАНС. Ничего не видно!

СТЭЛЛА (толкает в бок Сэллу). Йо-хо! Сэлла, Сэлла, они попали в мой капкан из челюсти господина Шульца! Йо-хо!

ГАНС. Господина Шульца? Это наш портной, кажется?

ХАНС. Это наш зубной врач! Теперь я понимаю откуда у него так много зубов: только у меня на прошлой недели вырвал два! А-а-а-а!

СЭЛЛА. Да сделай же что-нибудь, Стэлла, а то ведь, если они не прекратят орать, я  размозжу его голову этой дубиной!

Поднимает с пола огромное бревно. Стэлла подбежала, разжала капкан, идёт к кровати.

СЭЛЛА. Радуйся, что это нога, а то папа быстренько бы тебя попротыкал вертелом!

Стэлла залезла, легла.

СТЭЛЛА. Сэлла, а как ты думаешь, он и в этот раз отдаст нам ножки – он же всегда так делает?

СЭЛЛА. Если ты сейчас же не уснёшь, я попрошу его, чтобы он подвесил тебя на несколько дней к дереву, за шею.

СТЭЛЛА. Ну и ладно! (отвернулась, тоненько захрапела).

СЭЛЛА. Вот и славно! (тоже отвернулась, захрапела, как Людоед).

Несколько минут в тишине звучит это «храповое» двухголосие. Ганс и Ханс сидят на кровати.

ГАНС. Ну как – полегчало хоть?

ХАНС. Угу.

ГАНС. Ты плачешь? Больно тебе, да?

ХАНС. Прости меня, братик, я так… так… так…винова-а-а-ат.

ГАНС. Ладно – ладно, перестань. Что ж теперь? Жалко, что Мальчика – с пальчика не послушались….

ХАНС (сквозь всхлипы). Это всё я… Если бы не я, всё бы было… по-другому-у-у!

ГАНС. Ну, Ханс, всё, перестань, перестань уже. Я не сержусь.

Молчат.

ХАНС (шёпотом). Ой, Ганс, Ганс, Гансик, мне…Нет, показалось…Да нет, точно, точно, смотри – ка!

ГАНС. Лазерная дорожка!

И действительно. В окно заглянула луна, а от неё по полу протянулась дорожка. Ганс с Хансом подскочили к ней.

ГАНС. Я знаю! Это Мальчик – с пальчик! Он опять простил нас!

ХАНС. Зови, зови его скорее!

Ганс подносит к дорожке синюю свечку. Во вспыхнувшем пламени появился Мальчик – с – пальчик.

ГАНС, ХАНС (хором). Мальчик- с- пальчик!

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Тсссс! Не забывайте: здесь и у стен есть уши.

Полоска лунного света скользнула по стене, на которой стройным рядком расположились человеческие уши.

ХАНС. Вот это да…

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Только свои – то не развешивай! Времени мало. Слушайте меня внимательно. Гелла опоила Людоеда каким – то зельем, и он с минуты на минуту будет здесь. 

ГАНС. Здесь? Зачем?

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Она убедила его съесть вас сегодня, чтобы не дай Бог вы не сбежали.

ХАНС. Мамочки…(начинает всхлипывать).

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Папочки! А ну, не ной раньше времени! В общем,так.(подбежал к людоедкам, снял с них короны, принёс Гансу с Хансом). Быстренько надевайте  и ложитесь спать.

В коридоре послышались шаги. Ганс с Хансом надели короны, ложатся. Мальчик – с – пальчик куда – то исчез.

ГАНС (шёпотом) Мальчик – с – пальчик! Ты где?

Скрипнула дверь. В просвете появились Людоед и Гелла.

ЛЮДОЕД. Ни черта не видно! Хоть свет зажги, а?

ГЕЛЛА. Что ты! Разбудишь девочек!

ЛЮДОЕД. А как мы, по-твоему, их найдём?

ГЕЛЛА. Иди за мной.

Подходит к кровати, где лежат Ганс с Хансом. Гелла ощупывает.

ГЕЛЛА. Странно. Вот вредные мальчишки! Сказала же им лечь сюда! Тьфу ты! Пойдём! (ведёт его к другой кровати).

ЛЮДОЕД. Нет, Гелла, без света не обойтись: вдруг перепутаем?

ГЕЛЛА. Не перепутаешь! У меня опознавательный знак. 

Подошли к кровати.

ЛЮДОЕД (трогает лежащих на кровати). И всё-таки нам почему – то кажется, что это не они.

ГЕЛЛА. Струсил, так и скажи.

ЛЮДОЕД. Но – но!

ГЕЛЛА. Мы всё же больше любим… в горячем виде…

ГЕЛЛА. Да ты потрогай только: как они от сна разгорячились!

ЛЮДОЕД. Ну, ладно.,,(начинает есть с головы, жуёт). Странный какой-то вкус…Какой- то не очень…протухли уже, что ли?

ГЕЛЛА. Вот видишь, а ты - три дня!

ЛЮДОЕД (жуёт). Да… ты права, как всегда (жуёт). И всё – таки что-то не то…

ГЕЛЛА. А мне?

Жуются в темноте, громко чавкают, только кости похрустывают.

ЛЮДОЕД. Ой, не можем больше. Живот разболелся что-то. Пойдём, завтра лучше доедим.

ГЕЛЛА. Надо себя заставить! Завтра по плану Лесоруб.

ЛЮДОЕД. Нет, не можем. Лучше выкинуть тогда.

Идёт, шатаясь, Гелла за ним.

ЛЮДОЕД. Ой, ой, худо нам фто-то. Ой, худо…

ГЕЛЛА. Я говорила: мальчишки эти ядовитые!

ЛЮДОЕД. Ядовитые? Мама!

ГЕЛЛА. Да не в прямом смысле, дурень! Характеры у них такие.

ЛЮДОЕД. А-а. Ой, прилечь бы. Ой, плохо, плохо нам, Гелла.

ГЕЛЛА. Ничего, от них ещё никто не умирал. До утра пройдёт.

Уходят из комнаты. Ганс с Хансом спрыгивают с кровати, встают на лазерную дорожку.

ХАНС. Фу! Я та-а-ак перепугался… ну вообще-то не очень.

ГАНС. Надо скорее бежать, пока они не поняли!

Потихоньку открывают окно, вылезают.

ХАНС. А где же Мальчик-с-пальчик?

ГАНС. Надо же, я даже не заметил, как он пропал.

ХАНС. Видишь, он оставил нам лазерную дорожку.

ГАНС. Вот выберемся, и снова его позовём, и уже никуда не отпустим! Бежим!

Вылезают из окна, бегут по дорожке, вдруг Ханс остановился.

ГАНС. Ты чего?

ХАНС. Крепко же они нас запугали, а! Даже про отца родного забыли.

ГАНС. Ой, точно. Но что же делать? Если мы пойдём выручать его, то потеряем дорогу, и тогда…

ХАНС. И всё – таки мы пойдём к нему, а там – будь что будет.

ГАНС. Ханс, ты так… изменился. Стал совсем … не знаю, повзрослел что ли

ХАНС. Пойдём. Мне кажется, я знаю, куда идти.

Исчезают в темноте.

Картина тринадцатая.

Сарай где-то на окраине владений Людоеда. Ганс и Ханс пробираются к нему. Впереди со свечой в руке идёт жена Людоеда.

ЖЕНА ЛЮДОЕДА. Пришли.

Ханс стучит в дверь.

ХАНС. Папа, папочка! Это мы. Сейчас мы тебя спасём. (жене Людоеда). Светите сюда, гражданиночка.

Вдруг под ногами Ханса послышалось шипение, он еле успел отскочить.

ЗМЕЯ.  Ш-ш-што з-з-знач-ч-чит с-с-спас-с-сём? Иш-ш-шь ты с-с-спас-с-сатель выис-с-скалс-ся! Ес-сли только кто попытаетс-ся прибли-з-зитьс-ся, з-за пос-с-с-следс-с-ствия я не ручаюс-с-сь

ХАНС. Ганс, Ганс! Что делать, что нам делать?

ГОЛОС ЛЕСОРУБА. Ганс, Ханс, дети мои! Вы свободны – мне больше желать нечего! Бегите, ради меня, ради покойной вашей матушки, бегите отсюда!

Позади братьев послышалось кваканье. Они обернулись. Дорогу им загородило целое полчище жаб.

ЖАБА. Вряд ли им это удастся! Ква-а!

ХАНС. О, Ганс, мы пропали. Это конец! Нам не пробраться сквозь это болото.

Жабы заквакали в подтверждение и начали наступать.

ЖЕНА ЛЮДОЕДА (прижала к себе Ганса с Хансом). Ничего, ничего, мои хорошие. Мы так просто не сдадимся. (закрывает их от жаб)
ГАНС (завопил прямо) Ханс! О чудо! Смотри, смотри под ноги, братик!

А под ногами – лазерная дорожка разлеглась и как будто улыбается им, подмигивает игриво. Ганс поднёс свечку к ней, в тот же миг перед ними предстал Мальчик – с – пальчик, на этот раз очень большого роста.

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК (жабам, громовым голосом). А ну, убирайтесь отсюда, жирные твари! Вы что, не поняли? Кому говорят! (начал их распинывать ногами).

Жабы, недовольно поквакивая, отступили. Вдруг вокруг шеи Мальчика – с – пальчика блеснула серебристая лента. Мальчик –с – пальчик перехватил её за горло.

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Ах ты с-старая с-с-сплетница! У нас с тобой давнишние счёты! Это ты постоянно выпивало моё молоко! (давит ей на горло)

ЗМЕЯ.(еле говорит) Отпус-с-сти меня, милый мальчик-с-с-с-с-пальчик с-с-с. Я с-с-сос-с-служу тебе с-с-службу. Вс-с-сё ш-ш-што хочеш-ш-шь…

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Нет уж, знаешь что, со змеями я ни в какие переговоры не вступаю. С ними у меня разговор короткий.(передавливает ей горло. Змея падает на землю. Мальчик – с пальчик снова ументшается , становится прежних размеров, подходит к Гансу с Хансом). Ну что, братики мои, будем прощаться?

ГАНС. Как?! Что ты?

ХАНС. Нет – нет, мы никуда тебя не пустим, правда, Ганс, правда, папа?

ГАНС. Папа, папа, скажи ему! Ведь если бы не он…

ЛНСОРУБ. (из-за двери). Какой – такой Мальчик – с- пальчик? Опять ваши сказки про домовых?

Жена Людоеда открывает дверь сарая. Лесоруб выходит наружу, увидел Мальчика –с- пальчика.

ЛЕСОРУБ. Так это опять ты, малыш?

ГАНС. Это и есть наш домовой, папа, он и спас тебя.

ЛЕСОРУБ. Это правда, дружище? (нагибается к нему).Дай мне пожать твою мужественную руку. Ты уж прости меня, старика. Но урок твой усвоил на всю оставшуюся жизнь: с домовыми ссориться нельзя.

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. То – то же! Ну, ладно, вот вам дорожка – ступайте по ней, да никуда не сворачивайте, смотрите!

ХАНС. А ты?

ГАНС. Мы никуда не пойдём без тебя!

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Не спорьте – не спорьте! Домовые не приходят дважды в один дом… И потом, у меня ещё есть здесь свои интересы. Ступайте. Да возьмите с собой эту женщину. Если бы не её доброе сердце, ваши бы сердечки уже давно валялись где-нибудь на свалке.

Ганс с Хансом взяли её за руки.

ЛЕСОРУБ. Однако, нам надо торопиться. Не ровен час проснётся Людоед, тогда нам все несдобровать.

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Я забыл вам сказать: они с Геллой случайно отравились и…

ГАНС.(обнимает мальчика с пальчика). Мальчик – с – пальчик! Любименький! Спасибо тебе!

ХАНС (тоже обнимает мальчика – с – пальчика). Может передумаешь?

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Идите, а то действительно передумаю!

Лесоруб, жена Людоеда и Ганс с Хансом идут по лазерной дорожке. Мальчик –с – пальчик машет им рукой. Вот он становится всё меньше, меньше, меньше. Наконец, и вообще превратился в точку, а через несколько секунд и вообще исчез - как будто его и не было.

Картина четырнадцатая.

Яркий денёк. Лес как будто вывернулся с изнанки на лицевую сторону. Сколько красок, звуков, а воздух свежий какой! На опушке леса стоит совершенно новый, только – только явившийся на свет дом. Окно открыто, в нём торчат две совершенно похожие друг на друга головы.

ХАНС. Может быть, сегодня ночью?

ГАНС. А ты помнишь, в какую сторону?

ХАНС. Нет, я думал – ты…

ГАНС. Конечно! Как всегда! Чуть что – сразу я!

ХАНС. Но ты ведь старший…

ГАНС (передразнивает Ханса). "Подумаешь, на две минуты старше!"

Смеются.

ХАНС. А чем мы его заманим?

ГАНС. Он очень любит молоко. Надо где-нибудь раздобыть до вечера.

ХАНС. Сложновато (задумался). Но у меня есть план! (шепчет Гансу на ухо)

ГАНС. Вот здоровско! Вот только…

ХАНС. Что?

ГАНС. Я почему –то боюсь, что он не пойдёт.

ХАНС. Чего это? Мы же специально новый дом для него, целую корову для него найдём… О! Ганс, Ганс, смотри-ка!

Из леса выпрыгивает и скачет, как настоящий конь… корова, но не это главное. Ни на ней, ни рядом с ней нет ни одной живой души, поэтому голос, который комментирует все её действия, кроме неё приписать некому.

ГОЛОС. Гоп – гоп! У –лю –лю! Так, так! Веселее, веселее! Вперёд, вперёд! Правее чуть-чуть! Так. Дерево. Обойдём. Хорошо. Ещё. Ещё чуть-чуть. Готово!

Корова остановилась перед онемевшими братьями.

ГОЛОС. Здорово, ребятки!

Братья молчат.

ГОЛОС. Фи, какие невоспитанные дети. Пойти что ли, поискать другой дом?..

ГАНС.     (хором) Нет!

ХАНС.

ГАНС. Видите ли, уважаемая… корова. Именно сейчас Вы нужны нам, как никогда.

ГОЛОС. Интересно-интересно: почему же сейчас? 

ХАНС. Понимаете… как бы сказать? Мы давно ждём одного очень любимого друга…

ГАНС. Да, домик для него папа наш отстроил…

ХАНС. А мама печёт который день пироги.

ГОЛОС. Пироги? Чудесно, чудесно.

ГАНС. Мы который день ждём его…

ХАНС. А он всё не идёт…

ГАНС. А может, он забыл нас?

ХАНС. И мы больше ему не нужны?..

ГОЛОС. Да ничего подобного! 

Из уха коровы выпрыгнул маленький человечек

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Просто я так люблю молоко, а она (показывает на корову) всё никак не сдвигалась с места, пришлось пойти на хитрость (смеётся) теперь она у меня дрессированная!  (запрыгивает в ухо корове, кричит) ну, залезайте!

ГАНС. Что, прямо на неё?!

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. Желательно, чтобы прямо. Сядешь криво – можешь упасть.

Ганс с Хансом залезают на корову.
МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. И-го-го! Н-но! Галоп, галоп, галоп!

Корова срывается с места и скачет по лужайке. Ганс с Хансом хохочут. В окно выглядывает бывшая жена Людоеда.

ЖЕНЩИНА. Ганс, Ханс, мальчики мои! Что вы делаете! Вы же убьётесь! Дорогой, останови их!

Выбегают вместе с Лесорубом во двор. Корова останавливается прямо перед ними.

ГОЛОС. Здравствуйте, не хотите ли вы стать моими новыми хозяевами?

Лесоруб с женой смотрят друг на друга, молчат. Ганс с Хансом смеются.

ГОЛОС. Ну что же вы, ведь я жду ответа.

ЛЕСОРУБ. Да… пожалуйста… (жене) Ты не против?

ЖЕНА. Да нет…

ГОЛОС. Ну и отлично!

Мальчик-с-пальчик выпрыгивает из уха коровы, встал перед Лесорубом.

МАЛЬЧИК-С-ПАЛЬЧИК. В таком случае, думаю, для меня, папаша, у вас тоже найдётся местечко!

ЖЕНА. Мальчик-с-пальчик!

ЛЕСОРУБ. Вернулся!

ЖЕНА. Наконец-то!

ГАНС.    (хором) Ур-ра!

ХАНС.

ЖЕНА. Тогда мойте руки – и прошу к столу!

КОНЕЦ.
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